DIALOG 1
А: Я – гражданин России и хотел                            Ich brauche russischer Staats
бы посетить Вашу страну.                                        angehöriger und ich möchte 
Нужна ли мне для этого виза?                                  Ihr Land besuchen. Brauche 
                                                                                     ich ein Visum dazu?
В: Да, русские граждане должны                             Ja, die Angehörigen Rußlands
сначала получить визу. Кроме                                 müssen sich zuerst ein Visum
того, они должны иметь при себе                            besorgen. Außerdem müssen 
заграничный паспорт.                                               sie noch den Reisepaß mit

                                                                                     haben.

А: Немецкие визы действительны                           Sind die deutschen Visa ab  
со дня их выдачи?                                                     dem Tage der Ausstellung 

gültig?
В: Нет. Немецкие визы дейст                                   Nein. Die deutschen Visa sind
вительны со дня, который                                        ab dem Tage, der auf dem 
указан в визе.                                                             Visum eingetragen ist, gültig.
А: Где я могу получить об                                       Wo kann ich darüber weitere 
этом более подробную ин                                        Informationen erhalten?
формацию?
В: Подобного рода инфор                                        Auskünfte hierüber erteilen 
мацию можно получить в                                         die bundesdeutschen Vertre
любом немецком представи                                     tungen im Ausland?
тельcтве за границей.
DIALOG 2

А: Наша  торговая фирма                         Wir begrüßen Sie auf das herzlichste
 сердечно приветствует Вас.                    in unserem Handelshaus. Wir freuen 
                                                                     uns, daß Sie unserer Einladung gefolgt
 Мы рады, что Вы последо
                       sind. Gestatten Sie, daß ich zunächst

                                                                     einige  Worte über die Geschichte
вали нашему приглашению. 
                    unserer Firma sage. Sie wurde 1953
Разрешите кратко рассказать 
                  gegründet. Im demselben Jahr bekamen
Вам о нашей фирме. Она 
                         wir auch Handelsberechtigung.Wir trei                     
была основана в 1953 г. 
                           ben privaten Handel.
В этом же году мы получили
 право вести торговлю.

Мы ведем частную торговлю.                                                                        
В: Извините, что я Вас пере                    Entschuldigen Sie, daß ich Sie unter
биваю, но я хотел бы задать                    breche, aber ich möchte paar Fragen an
Вам несколько вопросов. 
                        Sie stellen. Mit wieviel Ländern hat Ihre 
Со сколькими странами имеет                Firma Handelsbeziehungen?
 Ваша фирма торговые 

отношения?
А: С более чем 20 странами,                    Mit über 20 Ländern, zum Beispiel mit 
к примеру, с США, Россией,                    Rußland, den USA, Österreich.
Австрией.
В: Чем торгует Ваша фирма?                  Womit handelt Ihre Firma?
А: Наша фирма торгует главным 
          Unsere Firma handelt vorwigend mit 
образом компьютерами, видео               Videorecorders, Computers und NC - 
магнитофонами и станками 
                   Werkzeugmaschinen.
с программным управлением.

В: В каких городах Ваша                         In welchen Städten hat Ihre Firma die 
фирма имеет торговые                             Handelsvertretungen?
 представительства?

А:  В Москве, Санкт – Петербурге,         In Moskau, Sankt- Persburg, New York, 
Нью-Йорке, Вене и многих                      Wien und in vielen anderen Städten. 
других городах. Наши товары                 Unsere Waren haben eine Handelsmarke
имеют торговый знак и поль                    und sind sehr begehrt. Wir haben keine
зуются большим спросом. 
                       Handelsschranken. Unsere Firma halt 
У нас нет торговых ограничений.            stets das Handelsgesetz ein. Wenn Sie 
Наша фирма всегда соблюдает                gute Geschäfte machen wollen, dann 
закон о торговле. Если Вы хотите             schliessen Sie mit uns einen Handels 
 заключить выгодные сделки,                    vertrag ab.
тогда заключайте с нашей 
фирмой торговый договор.

В: Можем мы потом в зависи                      Können wir dann je nach Umständen 
мости от обстоятельств                                den Handelsvertrag auflösen?
 расторгнуть договор?

А: Конечно. Но тогда Вам                           Natürlich. Aber in diesem Fall müssen
придется платить неустойку.                       Sie eine Vetragsstrafe zahlen. Jeder 
Каждый наш торговый агент                       unserer Handelsbeauftragten ist gerne 
охотно даст Вам любую                               bereit, Ihnen über alle Einzelheiten 
справку о всех деталях при                          des Abschlusses einer Handelsverein
заключении торговых                                   barung Auskunft zu erteilen. Wir hof
соглашений. Мы надеемся,                          fen, dass Sie nach der ersten Liefe
что после первой поставки                           rung zum Kreise zählen werden.
Вы станете  нашими 

постоянными клиентами.

DIALOG 3

А: Какие товары поставляет                               Welche Waren liefert Ihre Firma?
    Ваша фирма?
В: Мы осуществляем поставку                          Wir liefern verschidene Waren, 
    различных товаров, преиму                            aber vorweiegend Möbel. 
    щественно мебели.
А: Вы можете поставить мне 
 Können Sie mir drei Wagen in 
    три автомобиля в город Н.?
 die Stadt N. liefern?
В: Конечно. Ознакомьтесь                                  Natürlich. Aber machen Sie sich
    сначала с условиями поставки.                      zuerst mit den Lieferbedingungen
    Если Вы с ними согласны,                              bekannt. Wenn Sie damit einvers
    тогда Вы должны заключить                          tanden sind, dann müssen Sie mit 
    с нами договор на поставку                            uns einen Liefer – und Leistungs
    и услуги.                                                           Vertrag abschliessen. 
А: Вы можете гарантировать                              Können Sie termingerechte Liefe
     своевременную поставку                                rung gewährleisten?
     автомобилей?
В: Конечно. Мы поставляем                                Sicher. Wir liefern die Waren 
    товары согласно договору.                              vertragsgemäss. Bloß zuerst müs
    Только сначала Вы должны                            sen Sie Lieferzeit bestimmen.
    определить время доставки.
А: Несет Ваша фирма ответствен                       Haftet Ihre Firma für die Liefe
    ность за поставку товаров?                              rung von Waren?
В: Само собой разумеется.                                  Selbstverständlich.
Расскажите по- немецки о положении менеджера и предпринимателя в наших 

условиях, используйте Ваши ответы на вопросы.

Unterscheidet man bei uns die Unternehmertypen? Dürfen Sie als Unternehmer Ihr eigenes Kapital bereitstellen? Dürfen Sie Ihre Unternehmung selbst leiten? Können Sie es machen? Wer darf sie leiten? Ist Ihre Unternehmung von Eigentum an Produktionsmittel abhängig? Sollen Kapital uns Arbeit zusammenwirken? Wer soll dafür sorgen? Kümmern sich die Unternehmungsführer um die Unternehmungsstruktur? 

Озаглавьте текст! Перескажите его!

Jede Person der Unternehmungsführung nimmt eine bestimmte Stelle ein. Die Organisationstruktur ist hierarchisch aufgebaut. Jeder Manager arbeitet in solcher Struktur. Er soll an seiner Stelle Führungspositionen sind unter den Manager verteilt. Es sind Vorarbeiter, Abtielungs – und Betriebsleiter. An der Spitze der Unternehmungsführung stehen die Unternehmensleiter, Geschäftsführer, Direktoren. Management betrachtet man als seine Funktion. Das Management – Informationssystem kann die Managertätigkeit unterstützen. Jeder Manager braucht es und benutzt dieses System sehr gern. Der Führungsstil eines Managers spielt eine grosse Rolle in seiner Tätigkeit. Er kann autoritär, kooperativ, partizipativ, demokratisch, patriarcharisch sein.

Представьте себе, что Вы менеджер на какой- либо фирме или предприятии. Что Вы можете рассказать о Вашей работе? Если Вы хотите составить сообщение в форме типа «Я сделал бы следующее», то употребите конструкцию «Ich würde … Folgendes tun». В качестве приблизительного плана Вы сможете использовать Ваши ответы на вопросы.

Was sollen Sie als Manager machen? Wie ist Ihre Organisationsstruktur aufgabaut? Wie sind die Hauptprinzipien Ihrer Tätigkeit? Welches Managementprinzip wählen Sie in Ihrer  Tätigkeit? Welche Rolle spielt in der Aufgabenfüllung der Führungsstil? Wie identifizieren Sie die Aufgabenerfüllung mit den Unternehmungszielen? Legen Sie konkrete  Ziele des Unternehmens fest? Wie prüfen Sie die Aufgabenerfüllung seitens Ihrer Mitarbeiter? Welchem Führungsstil folgen Sie als Manager? Welcher Führungsstil  ist Ihrer Meinung nach am effektivsten? Hängt der Führungsstil von der Mitarbeiterreife ab?

Manager und Unternehmer

Man unterscheidet zwei Unternehmertypen. Es gibt Unternehmer, die für eine Unternehmung den Grossteil des notwendigen Kapitals bereitstellen und dabei diese Unternehmung selbst leiten. Sie sind Unternehmer und Manager in einer Person. Es gibt aber auch die angestellten Unternehmer- Leiter und Manager. Sie sind vom Eigentum an Produktionsmitteln unabhängig. In jedem Fall bleibt die Aufgabe des Managements die Sorge für das optimale Zusammenwirken von Kapital und Arbeit zum Zweck der unternehmerischen Aufgaben – und Zielerfüllung. Der Manager von heute muss sich verstarkt um die Unternehmungskultur kümmern, er muss neuere Kombinationen von Produktionsfaktoren, neuere Produkte und neuere Organisationsformen durchsetzen können. 

 Ein guter Manager trägt eine soziale Verantwortung als Arbeitsgeber und gegenüber der Gesamtgesellschaft. 

Употребите конструкцию “um … zu + Infinitiv”. Употребите подходящий глагол. Образец: (aufbauen) Um eine Organisationsstruktur richtig aufzubauen, muss  man die Führungspositionen unter den Manager streng verteilen.

Man muss die  Organisationsstruktur aufbauen, … - Führungspositionen erfüllen / verteidigen / verteilen / aufbauen / führen

Man muss Situation richtig einschätzen können, … - von oben nach unten Führungsaufgaben gehören / betrachten / delegieren

Man muss sich weuterausbilden, … an der Spitze der Unternehmung bleiben / funktionieren / unterstützen

